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Kapitel 8
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3: ein Stück die Straße hinab = a little way down the street

5-6: Asbest … Ich hab nicht mehr lange zu leben: Siehe Seite 36, Zeile 1-21
7: Monteverdi Hai: Siehe Seite 17, Zeile 28
9-10: sich anmelden = to register ==> dass sich Miriam zur Tanzschule angemeldet hatte = that Miriam had registered (for a course) at the dancing school

11: reckless, imprudent

12: gleich = right away

16: zwar: See the explanation in the "Adverb" section of the Gateway Vocab List
17: bemerken = to notice

19-22: er versteckte sich und beobachtete heimlich den Tanzsaal. Er sah, dass die Herren sich erheben mussten und die Damen (zum Tanz) auffordern = he hid and secretly observed the dance hall. He saw that the gentlemen had to rise and ask [auffordern] the ladies to dance.

23: ihm wurde klar = it became clear to him
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1: sich voneinander verabschieden = to say good bye to each other

5: Nach Meinung seiner Mutter = In his mom's opinion

6: seine guten Sachen anziehen = put on his good things (i.e. clothes)

8: der Anzug = suit

8: die Jugendweihe: an annual coming of age ceremony held in the DDR as a sort of secular alternative to religious rites of passage such as confirmation ["Weihe" = consecration, ordination]. Every 14 year old boy and girl was expected to participate and pledge his/her solidarity to the socialist state and community. Participants received a propagandistic book, and spent the rest of the day celebrating with their family. Afterwards, they were considered to have symbolically become adults, were addressed as "Sie" and received their "Personalausweis" [the ID Micha is always having to show the ABV].
10: wachsen = to grow

13-14: gab es einen Sturmangriff auf Miriam = there was a massive attack on Miriam (i.e. all the boys rushed to dance with her)
16: die Hüfte = hip

17: fassen = to grasp

19: einfach = simple, simply; nur = only ==> einfach nur = just 

20: weich = soft; der Körper = body

21: der Atem = breath; der Duft = scent

22-23: es war vorbei mit der Romantik = the romantic feeling was over

26: ihn wieder loszuwerden = to get rid of him again
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1: Ihr Wunsch ging in Erfüllung = Her wish was fulfilled

3-4: So ging das immer weiter = It went on and on the same way

7-8: nahmen immer den gleichen Verlauf = always proceeded in the same way

9: wechseln = to switch, exchange (here: switch partners); der Reihe nach = in order, in sequence

10-11: sich … den letzten Tanz mit Miriam sicherte = secured the last dance with Miriam

12-13: Er war klug genug, seine neue Taktik geheim zu halten = he was smart enough to keep his new tactic a secret

13: beobachten = to observe

14: ein vorbereiteter Plattenstapel = a prepared stack of records

16: zählen = to count

20: mit welcher der Damen er anfangen musste = with which one of the ladies he had to begin

22-23 üben = to practice ==> geübt wurde = was practiced

24: Es machte ihm nichts aus, sie zu treten = He didn't mind (accidentally) kicking them

25: krachen = to make a loud crashing sound, to bang

26: wieder einmal = once again
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1: zu Boden gehen = fallen [der Boden = floor]

2: Micha hatte bald einen fürchterlichen Ruf = M. soon had a horrible reputation

3-4: Aber er betrachtete seine acht Partnerinnen ganz einfach als Übungsmaterial = but he regarded his 8 partners quite simply as practice material

5: erst = only, not until

6: das gelang ihm = he succeeded in that

8: der Abschlußball = the final ball ending the Tanzkurs

10: Genau so hatte sich Micha das ausgedacht = That's exactly how M. had planned it

Kapitel 9

Seite 43, cont'd

11: so was = stuff like that

12: sonst = otherwise ==> auch sonst für nichts = for nothing else either; nur = only

17: versuchen = to try; auf die Spur + Genitiv = on the trail of

18: Exile on Main Street: Diese Platte [=record] haben die Rolling Stones 1972 gemacht, und viele Leute denken jetzt, dass es ihre beste ist.  Wenn Sie sie nicht kennen, sollten Sie zu iTunes gehen, und Proben [=samples, excerpts] von den Liedern hören.  Sie sollten zum Beispiel "All Down the Line", "Happy" und "Shine a Light" versuchen.  Dann wissen Sie, was Wuschel so gern hört.
21-22: und jetzt die "Exile" besitzen sollte = and who was said to currently own [=besitzen] "Exile." Notice this use of "sollen" to indicate gossip or hearsay: "Madonna soll einen neuen Freund haben"
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5: verrückt = crazy

6: der Fernsehturm = television tower (Many big cities in Germany have one, usually with a revolving restaurant or a platform for looking out on the city at the top. The one in Berlin (completed in 1969 in East Berlin) is the tallest one in Germany at 368 meters; the one in Stuttgart, built in 1956, was the first one of its kind in Germany and became a model for the worldwide construction of similar towers.)
7: führen = to lead

9: so darfst du das nicht sehen: this is colloquial usage; here "du darfst nicht" means something more like "you shouldn't" or "you can't" than its literal meaning "you're not allowed to."

11-12: die Dinge müssen doch in Bewegung bleiben = you know, things have to stay in circulation

15: tauschen = to swap

16: sollte die Platte besitzen = was said to own the record

17-18: verfolgte die Spur = followed the trail

19-20: ängstlich = timid, fearful; Er fürchtete Hausdurchsuchungen: he was afraid of house searches (conducted by the police/authorities); deshalb = therefore

21: die er für gefährlich hielt = which he considered to be dangerous

22-23: unschuldig = innocent; verstecken = to hide; sogar = even (i.e. as in "he had even gone so far as to…")
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4: die Plattensammlung = record collection

6-7: wo der eine harte Schlag nach dem anderen folgte = where he suffered one tough blow after another

7: Dauernd wurde ihm der Urlaub gestrichen = His vacation was constantly cancelled

9: das Gefängnis = prison, jail

11: im Unterrock = in her underskirt/slip

13: Darüber regte sich Bergmanns Freundin so auf… = B's girlfriend got so upset about that…

14-16: dass sie … noch im Unterrock Bergmanns zwei Armeeplatten kurz und klein schlug = that, still (just) wearing her underskirt, she smashed B's two army records to bits

16-17: ihr standen vor Wut Tränen in den Augen = she had tears in her eyes from rage

22: trotz = despite, in spite of

24: die Unterhose = underpants

24-26: für solche Abenteuer wie doppelter Boden war Onkel Heinz nicht der Typ = OH wasn't the type for such crazy adventures as using a double bottom (in a suitcase to smuggle a record for Micha)
26-27ff: Einmal als der Grenzer triumphierend mit dem Pass wedelte, blieb Heinz das Herz fast stehen = Once when the border guard [die Grenze = border] triumphally waved (Onkel Heinz') passport through the air, Heinz' heart almost stopped
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3: der Einreisestempel = immigration stamp (i.e. stamps in Onkel Heinz' passport documenting his many visits to the DDR)
4: glauben = to believe, to think

7-9: Heinz schüttelte nur stumm den Kopf. Dieses Mal hatte er sich eine Keksrolle mit Tesafilm ans Bein geklebt = H. only shook his head wordlessly. This time he had taped a roll of cookies to his leg. [Tesafilm = Scotch tape]

10: holte ihn in die Zollbaracke = brought him into the customs booth

12: gesiebte Luft = air that has gone through a strainer [das Sieb] (i.e. through prison bars: he thinks the Grenzer is on to his smuggling)
12-14: Er streckte sogar die Hände vor, für die Handschellen. Lieber gleich alles gestehen = He even stuck out his hands, for the handcuffs. Better to admit everything right away.

16: senkte die Stimme = lowered his voice

17: bestimmt ein Freund unserer Ordnung = surely/undoubtedly a friend of our political system/social order

18: Onkel Heinz nickte sicherheitshalber = OH nodded, just to be on the safe side

19: flüstern = to whisper

20: zeigen = to show

21-22: Er schlug eine Decke zurück, und zum Vorschein kam eine riesige konfiszierte… = He pulled back a blanket, and there appeared a huge confiscated…

23: jede Menge = lots of, all kinds of [literally: every amount of]

24-25: der Grenzer baute sich neben der Anlage auf = der Grenzer stellte sich vor die Stereoanlage

26: stolz = proud, proudly
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1: Darauf: here, this means "In response to that"

2: das wurde auch nicht erwartet = that wasn't expected anyway

3: Na, gucken Sie sich doch das mal an = Well, go ahead and take a look at that (colloquial)

4: kompliziert = complicated

5: Und so was bauen die da drüben = And this is the kind of stuff they're building over there (i.e. in Japan, but he's actually referring to the capitalist West in general)
7: die Knöpfe = buttons

10: Das ist doch was! = Now that's something! (i.e. a good, solid product)

11: Damit kommen alle klar = Everyone can operate that

12: ein einziger Schalter für Ein / Aus = one single on / off switch

14: gleich eingebaut = built in already (normally, "gleich" means "right away, in a minute")
14: unnötig = unnecessary

15-17: Während wir den Sozialismus aufbauen, baut ihr Radios, die kein Mensch bedienen kann = While we're building up Socialism, you guys are building radios that no one can operate

18-21: Heinz, der sich noch vor einer Minute nach Sibirien verschwinden sah, ahnte, dass es sich hier um ein Missverständnis handelte, und zwar zu seinen Gunsten = Heinz who just a minute ago had seen himself disappearing [verschwinden] to Siberia, had an inkling [ahnte] that what was going on was a misunderstanding, and one that was in his favor.

22: aufhören = to stop doing something

23: preisen = to praise, to extol

24: raus = out

25: jemals = ever

26-27: Mal für Mal = time after time

28ff: mit verbotenen Geschenken, die er an seinen Körper angebracht hatte = with forbidden presents that he had attached to his body.
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1-2: An Stellen, über die er wochenlang nachdachte = In places which he deliberated about for weeks; niemals = never (ever)

3: das Gefühl = feeling 

6: in der Zone = in der Ostzone = in der DDR (hence the term "Zoni" on p. 6)
6-7: tauschen = to swap, to trade [here: to trade places]

7-10: Aber dass die keine Ahnung von dem hatten was er jedes Mal beim Grenzübertritt durchmachte, das fand Heinz ungerecht = But that they had no idea [keine Ahnung] about what he went through every time he crossed the border, that Heinz found unjust.

12: führte ihn der Grenzer treuherzig an den weißen Strich, der die Grenze zeigte = the border guard trustingly led him to the white line [=Strich] that marked (showed) the border

14: war gerade erneuert worden = had just been renewed

15: ganz leise = very quietly

16-17: zehn Zentimeter weiter westlich lief = ran 10 centimeters further to the west

17: alle zwei Jahre = every two years

22-23: schaffen wir es in der halben Zeit = we'll get it done in half the time

25-27: Er überlegte, ob er sich mit erhobener Faust verabschieden sollte, aber er ließ es bleiben = He wondered whether he should say good bye with a raised fist (see the next note!), but he decided against it.

28ff: Warum sich Kommunisten überhaupt mit erhobenen Fäusten grüßen, hatte Heinz nie begriffen = Heinz had never understood why communists greet each other with raised fists in the first place (this is another of Onkel Heinz'amusingly  foolish misconceptions about the DDR: communist leaders did/do sometimes use a raised fist as a gesture indicating the power of the working class, but this was never a routine greeting)
Kapitel 10
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4: geschehen = to happen; fast = almost

5-6: traf ihn fast der Schlag = he almost had a stroke (metaphorically, from the shock)

6: begrüßen = to greet

7-8: machte sich vor dem Spiegel zurecht = was fixing her appearance in front of the mirror; schien auf einmal = suddenly seemed

10: verärgert = annoyed, irritated

12: offenbar = apparently

15: erleben = to experience

16-17: Und selbst wenn, dann würdest du es nicht erleben = And even if (she does get to be as old as she looks now), you wouldn't (be around to) experience it (since you'd be dead)

18-19: etwas nicht leiden können = not to be able to stand something; hör auf damit = stop it, drop it

20: verrückt = crazy

22: Mischa … Micha: "Mischa" is how "Micha" would be pronounced in Russian 

23: schaden = to be harmful, do harm

24-25: du willst doch in der Sowjetunion studieren: Siehe Seite 37-38
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9-11: der Pass von Helene Rumpel: Siehe Seite 10-11
12-13: die Passinhaberin = the owner of the passport (i.e. Helene Rumpel)
14: die Sperre = the barricade, in this case the border

16-17: dieses Problem hatte Frau Kuppisch am Schminktisch gelöst = Frau K. had solved this problem at the make-up table [Schminktisch]

19: unbenutzt = unused

20: der Fahrschein = ticket for public transportation

20-21: die Unterschrift von Helene Rumpel konnte sie wie ihre eigene = She could do HR's signature like [i.e. as well as] her own

25-26: Ängstlich, wie sie war, beobachtete sie zuerst aus sicherer Entfernung den Grenzübergang = Timid as she was, she first observed [beobachtete] the border crossing from a safe distance
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1-2: locker und selbstbewußt = relaxed and self-confident

4-5: dass ihr zu einem Westler mehr fehlt als nur der Pass, die Schuhe, die Kleider = that to be like someone from the West she lacked more than a passport, shoes and clothes

10-11:  Was blieb ihr anderes übrig? = What other choice did she have?  

11: sich schämen = to be ashamed

12-14: Sie hatte geahnt, dass sie nicht zur selbsbewussten Hälfte der Menschheit gehörte = She had suspected that she didn't belong to the self-confident half of humanity.

15: der Grund = reason

16: wie früher = like she had been in the past

18-19: wollte seinen Augen nicht trauen = couldn't believe his eyes

20: wirkte sogar noch jünger als je zuvor = even seemed younger than ever before

23: erklären = to explain ==> Niemand konnte sich das erklären = No one could understand that

24: heimlich = secret

25: der Friseur = hairdresser

26: ein Zeichen für Lungenkrebs, denn bekanntlich… = a sign of lung cancer, since as is well known…
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1: nicht wieder zu erkennen = unrecognizable

3-4: "weniger als im Lager in Sibirien!" = "less than in a (prison) camp in Siberia!"

6: besorgt = worried

7: erschrocken = scared, startled

11: der Anzug = suit

13: feierlich = solemnly, ceremoniously

15-16: jetzt werde ich mich ordentlich bei euch durchfressen = now I'm really going to stuff myself (here) at your place

16-17: Zieh ihn an, ich will sehen, ob er passt! = Put it on, I want to see if it fits!

18-19: kannst du dir vorstellen = can you imagine

21: satt = full (from eating)

23-24: nicken = to nod; etwas nicht übers Herz bringen = not to be able to bring oneself to do something, because one knows it will hurt someone's feelings

26: längst = for a long time already
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1: loben = to praise

3-26: Wenn Sie vergessen haben, warum Miriam beim Abschlussball [=final ball ending the Tanzkurs] der Tanzschule mit Micha tanzt, dann lesen Sie noch einmal Seite 42-43!  7-9: hatten sich so gut angezogen wie schon lange nicht mehr = had dressed better than they had for a long time

10: sogar = even; putzen = to clean

13: führen = to lead

14-15: merkte, wie sie ihm mehr und mehr überließ = noticed how she left more and more (control) to him; sicher = secure, safe

16-17: dass in ihm eine Ahnung aufstieg = that he felt a hint of

19: genießen = to savor

20-21: dass er außer ihr nichts bemerkte = that he noticed nothing except her

22: das Brummen eines Motorrades = the rumble of a motorcycle (die AWO--siehe Seite 16)
23: ausgerechnet = of all things

25: sich verabschieden = to say good bye

27-28: aufhören = to stop
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2: tauschen = to trade places with; bis eben = until just now

4: rief ihr hinterher = called after her

5-6: weitermachen = continue

8: fest umschlungen = firmly embracing

13-14: mit roten Herzchen zugeklebt = sealed with little red hearts; Er riss sofort den Brief aus dem Umschlag = He immediately [sofort] tore the letter out of the envelope [Umschlag]

15-16: zusammenstoßen mit = to collide with

17-18: flog er davon = it flew off

22: wurde einfach weggeweht = was simply blown away (by the wind)

23: das Gebüsch = bushes

26: der Spiegel = mirror; 
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1: befestigen = to attach

2-4: Er versuchte von nun an alles, um an ihn heranzukommen = From now on he tried everything to get at it

Kapitel 11

Seite 55, cont'd

8: Micha hatte keine Ahnung, was drinstand = M. had no idea what it said

9: nicht mal = not even (informal)

17-18: drehte sich bei Micha alles um diesen Brief. Er wollte unbedingt an ihn herankommen = everything revolved [drehte sich] around this letter for Micha. He wanted to get at it no matter what it took [=unbedingt].

19-20: er brachte es nicht fertig, zuzugeben = he couldn't bring himself to admit

22: lächerlich und eigentlich eine Beleidigung = ridiculous and really an insult

25: sich lächerlich machen = make a fool of himself
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1-11: Micha and Mario try [versuchen] to fish [angeln] for the letter in the "Todesstreifen" using a makeshift "fishing rod" made of an eraser [Radiergummi] covered in glue [Klebstoff], and a mirror [Spiegel] to see over the barrier.  
12: der Erfolg = success

13: gerade = just recently

14-15: wie er sich immer eine Pariserin vorstellte = the way he had always imagined a woman from Paris would look

16: die Baskenmütze = beret (typically French type of cap)
17: Jean-Paul Sartre: existentialist philosopher (1905-1980). His philosophy emphasizes individual freedom and moral responsibility. In the full version of the book, "die Existentialistin" is something of a parody of intellectuals with trendy, poorly thought out beliefs (this is still evident in our version from the way she's always referred to as "die Existentialistin" and never by her name). Nevertheless, her belief in the freedom and responsibility of the individual is also to be taken seriously as a contrast to the State's insistence on submission to the greater wisdom of the ruling communist party.  In the full version, she tells Mario in one of their first conversations that "Jeder hat die Verantwortung für sich, und jeder ist auch an seinem Unglück schuld.  Denn du hast immer die Freiheit, dich zu entscheiden … und du kannst niemandem die Schuld geben für das, was du tust" = "Everyone has the responsibility for himself, and everyone is to blame for his own unhappiness.  For you always have the freedom to decide … and you cannot blame anyone for what you do." She also blows Mario away by telling him what Sartre would say about the Wall: that it follows from humanity's radical freedom that one day, the Wall would cease to exist--an idea that for Mario was inconceivable. 
21: wie Mona Lisa ==> schön und mysteriös
22-23: Micha and Mario are waiting for the glue to dry [trocknen] so they can see if they "caught" the letter with their contraption. 
24: Von denen, die am Platz rumhingen = Of the boys who hung around the playground
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3: machte es vor = demonstrated (how "it"'s done)

4: er bewegte die Hüften = he moved his hips

5: versuchte es nachmachen = tried to imitate it

6-7: sich gegenüber = across from/opposite each other

11: war der Klebstoff längst getrocknet = the glue had long since dried

12-13: erst in der Nacht zuvor = just the previous night

13-15: dass er im Spiegel eine weiße Plastiktüte für den Brief hielt = that in the mirror he mistook a white plastic bag [Plastiktüte] for the letter

16: die Angel endlich einholte = finally reeled in the "fishing rod"

20: der Hauptgewinn = the big prize; drüben = over there = der Westen

Kapitel 12

Seite 57, cont'd

23: Sie hatten keine Ahnung, weshalb = They had no idea why

24: das Zeichen = sign
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2-3; blätterte kopfschüttelnd in einer Illustrierten = was leafing through a magazine from the West, shaking her head

5-6; ihrer Direktorin … zusehen = watch their principal

8-12: Der Fremde sammelte sich, holte Luft und sagte verärgert: "Es gehört zu den unangenehmen Aufgaben eines Sekretärs der SED-Kreisleitung, regelmäßig den Feind lesen zu müssen" = The stranger collected himself, took a deep breath, and said, in an irritated tone [verärgert]: "It is among the unpleasant tasks [unangenehmen Aufgaben] of a secretary of the SED district leadership to have to regularly read the enemy (i.e. Western newspapers and magazines)"

15-16: zeigte schnell Verständnis = quickly showed his understanding/sympathy

17-19: indem er bemerkte "Ja, das sind nun mal die Härten eines sonst doch recht schönen Berufs" = by remarking "Yes, those are the hardships of an otherwise [sonst] very nice job [Beruf]."

21-23: überhaupt nicht auf die Idee kam, Mario mache sich über ihn lustig = it never crossed his mind that Mario was making fun of him

25: stumm = mute, silent

26: Sie begriffen sofort, worum es ging = They immediately understood what was up.

28-29: aufsah und in das versteinerte Gesicht der Schuldirektorin blickte = looked up and looked into the stony face of the principal
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1-2: sich … zu einem Ungeheuer verwandelte = transformed into a frightening monster

3: je = ever; bemerken = to notice

6-8: Siehe Seite 39, Zeile 1-4. Was tun Mario und Micha auf diesem Foto?
8-9: ausdrucksstark = expressive; die Not = poverty, misery

10: das Volk = the people

11: ein strafender Blick = a reproachful look

14: plötzlich = suddenly; selbstbewusst = confidently

15-16: die Kunstpause = a pause for effect

17-18: wie die lügen = how they (the Western press) lie; zu solchen Lügen greifen = resort to such lies

20-21: je schmutziger die Lügen, desto mehr am Ende ist der Gegner = the dirtier the lies, the more the opponent [Gegner] is finished [am Ende]. All of his friends are capable of it, but Micha has a real talent for telling authority figures what they want to hear. 

22-23: machte … nachdenklich = made (him) think

24: erfreulich = pleasant, gratifying

25: alle Achtung: indicates that one is impressed by what someone has done [Achtung = attention, respect]

26-27: fing sogar an, sich um Michas Zukunft Gedanken zu machen = even [sogar] began [fing an] to think about Micha's future (i.e. he thinks Micha has potential ideologically)
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3: der Feind = the enemy; der Klassenkampf = class struggle

4-5: war … wieder mal davongekommen = had gotten away with it once again (he's "verdonnert" to give a "Diskussionsbeitrag," but he's avoided a more serious punishment for this potentially quite serious offence)

6: belastend = incriminating; zuklappen = to fold shut

7: Micha sogar freundlich zugenickt = (he) even gave Micha a friendly nod

7-17: Mario suddenly [plötzlich] decides to show his protest openly, and tries to come up with the most offensive things he could possibly say to the party functionary and the principal: "Sich zu allem bekennen, was nicht erlaubt war" = "To declare his allegiance to everything that was not permitted." Thus, he mentions Freiheit [=freedom] and Menschenrechte [=human rights], which were loaded terms, since Western criticism of the Eastern block focused around them.  The Eastern block regimes of course contended that their people were free and that human rights were not being violated in their countries, and that Western criticisms were based on hypocritical interpretations of these terms.  He mentions Sartre (see the note above on p. 56, line 17 re: why the DDR-regime did not approve of Sartre). In the unedited version of the text, he also mentions Gandhi, whose idea of non-violent resistance did not fit with communist revolutionary doctrine. 

9: aufgeregt = excitedly, agitatedly; die Freiheit = freedom

12-13: Mario war vor Aufregung ganz durcheinander = Mario was quite confused in his excitement

14: sich zu etwas bekennen = to declare one's allegiance to something

15: erlaubt = permitted

17: sie eigentlich gar nicht kennen durfte = really shouldn't even have known them

19: ohne Erfolg = without success

21: Relegation = relegation, used here as an official term for expulsion from school

21-22: klang unbarmherzig = sounded pitiless

23: trösten = to console

24-25: bedeutende Menschen werden immer von der Schule geschmissen = significant/important people are always getting kicked out of school

26: der Rausschmiss = throwing out
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1: widersprechen = to contradict

3: der Anfang = der Beginn

7: Vorschriften = rules and regulations

12-13: fuhren sie baden = they drove to bathe, i.e. to a lake

14-15: fütterten sich manchmal … gegenseitig = sometimes [manchmal] fed each other

15: geschlossen = closed

22-23: Friedrich Nietzsche: 19th century philosopher whose writings inspired the existentialists; Leo Trotzki: communist politician and theoretician, whom Stalin eventually had killed; Rudolf Steiner: philosopher and educational reformer--incidentally, there's a Rudolf Steiner school in Ann Arbor!  See http://www.steinercollege.org/rs.html for more info on Steiner, and http://www.rssaa.org/waldorf/frame.html for info on the Steiner school in Ann Arbor.

24-26: erfinden = to invent. I've mentioned earlier that die Existentialistin is both a serious character and a bit of a parody. In this context of Mario and die Existentialistin experimenting with food, I can't resist uploading "The Sartre Cookbook" to the "Sonnenallee" folder in the "Resources" section of our CTools site. Take a look at it if you have time--it's silly, but fun (






